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FO R EWO R D
by Eldon Jay Epp

The Development of the Westcott-Hort Greek New Testament

Brooke Foss Westcott (1825–1901), Regius Professor at Cambridge Univer-
sity who became Bishop of Durham, and Fenton John Anthony Hort (1828–
1892), Hulsean Professor and then Lady Margaret Professor of Divinity at
Cambridge, began preparations for a new critical edition of the Greek New
Testament in 1853, when they agreed upon a plan during a brief talk together.
They thought at the time that it would take a few years, but the edition appeared
in 1881 under the ambitious and somewhat arrogant title, The New Testament
in the Original Greek, and was followed promptly in 1882 by a full companion
volume of Introduction and Appendix written by Hort but representing the views
of both scholars.1 Only a dozen years earlier, the monumental eighth major edi-
tion of Constantin von Tischendorf ’s Novum Testamentum Graece (Leipzig:
Giesecke & Devrient, 1869–72) had been issued, with its extensive critical ap-
paratus. In contrast, the Westcott-Hort Greek New Testament contained no
critical apparatus of variant readings, although Hort’s Appendix (in volume 2)
provided 142 pages of “Notes on Select Readings.” In terms of the Greek New
Testament text itself, however, the editions of Tischendorf and of Westcott-Hort
were quite similar, since both relied heavily upon the mid-fourth century
Codices Sinaiticus ()) and Vaticanus (B). The latter had been in the Vatican
Library at least since 1475, but during much of the first half of the nineteenth
century it was largely inaccessible to scholars. As its New Testament text became
more readily available—beginning in 1859, with a reliable edition in 1868—
scholars such as Tischendorf and Westcott-Hort recognized its value alongside
the newly discovered Sinaiticus, which Tischendorf had brought to light, ac-
companied by much publicity, between 1844 and 1859. The major differences
between the two editions resulted largely from Tischendorf ’s understandable
preference for Sinaiticus in contrast to Westcott-Hort’s preference for Vaticanus.
It is not surprising, then, to discover that the texts of Tischendorf and Westcott-
Hort, though showing the expected differences, still were so much in agreement.

1 Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the
Original Greek, 2 vols., (Cambridge/London: Macmillan, 1881). A single-volume
edition, including the introduction and appendix, was published by Macmillan in
1922.
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xii Foreword

Incidentally, the two Greek New Testaments currently used most widely, the
Nestle-Aland Novum Testamentum Graece2 and the Greek New Testament3, share
a common text; and that text, with few changes from the earlier Nestle editions
over eighty years, also stands closer to that of Westcott-Hort than to any other
edition. This suggests that the text of the Greek New Testament used over the
past 130 years has remained relatively stable. It is important to remember, how-
ever, that the manuscript evidence for our critical text has expanded enormously
over the past century and a half, notably by the discovery of numerous papyrus
manuscripts containing fragments or extensive portions of New Testament text.
Westcott-Hort utilized no papyri in constructing their text, but they now total
118.

The Westcott-Hort Text as a Landmark

Curiously, the Greek text of Westcott-Hort was influential even before its
publication, for both scholars served as revisers/translators of the Revised Ver-
sion of 1881, a major recasting of the Authorized or King James Version of the
English Bible. As early as 1870–1871, Westcott and Hort, both Anglican cler-
gymen, shared their text of the Gospels and Epistles with the revision commit-
tee and (along with F. H. A. Scrivener) were accepted as the authorities on
textual matters. The stamp of Westcott-Hort can be seen in the RV’s reliance on
Codices Sinaiticus ()) and Vaticanus (B) and in the way their textual views are
reflected in the revision, though in the final analysis Westcott-Hort’s readings
were preferred over others in only sixty-four instances—due mainly, again, to
differing estimates of ) and B. In the final analysis, the Greek text behind the
KJV and that which (theoretically) lay behind the RV differed in some 5800 read-
ings. The RV was published five days after the Westcott-Hort Greek New Testa-
ment was issued. 

Far more important, of course, was the influence of The New Testament in
the Original Greek as a critical text, for it was the result of fresh and carefully de-
vised text-critical principles, bound together by powerful logic into a systematic
theory of the history of the text. Their formulation of Internal Evidence of
Readings as consisting of Intrinsic Probability (what the author was most likely
to have written) and Transcriptional Probability (what copyists were most likely

2 27th rev. ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2001. 
3 4th rev. ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2001. 
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Foreword xiii

to have transcribed) led to their use of the Internal Evidence of Documents (ask-
ing which manuscripts more likely represented the original text based on the fre-
quency of individual original readings that they contain). Naturally, Codex
Vaticanus and (to a somewhat smaller degree) Codex Sinaiticus rose above all
other Greek manuscripts when documents were assessed in this way for quality,
standing out as the purest and best manuscripts in Westcott and Hort’s view.
The basic principle operative here was “knowledge of documents should precede
final judgement upon readings.”4

When Westcott-Hort then considered how manuscripts were interrelated (the
Internal Evidence of Groups) and, consequently, how they might be placed into
differentiated groups as an aid to reconstructing the history of the New Testament
text, they isolated four text-types, three early ones and one later, derivative one.
1. The Neutral text, represented by B and ), an ancient text characterized as

“relatively pure” and virtually identical with the original text. Now it is
called the Alexandrian (see the next item), or Egyptian, or B-text. 

2. The Alexandrian text, assumed to have had a common ancestor with B and
), but a text that had absorbed mixture from the Western text. It is now
merged into or treated as part of the B-text.

3. The Western text, roughly equal in age to the Neutral text, but described
as having suffered paraphrastic expansion and other corruptions. It is now
preferably termed the D-text. 

4. The Syrian text (named for its supposed origin in Antioch), a full, smooth,
conflated text that, in Westcott-Hort’s theory, developed from the earlier
text-types through harmonization of parallel texts and often by conflation
of competing readings in the Neutral/Alexandrian texts and those in the
Western text. The term Syrian is no longer used and the text-type is now
called the Byzantine, or Koine, or Ecclesiastical, or Majority text. Hort’s
telling point in classifying this text as derivative and secondary was that its
characteristic readings never occur in quotations by Christian writers up to
the mid-fourth century. Today we might add that the Byzantine text gar-
ners no support from pre-sixth century papyrus manuscripts and that the
later papyri that do support it number only a half dozen. 

This formulation presented itself as powerful and compelling to most,
although refinements and revisions were inevitable as scholars applied and

4 Westcott and Hort, The New Testament in the Original Greek, 543.
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xiv Foreword

studied it over the intervening 120 years. For example, the question-begging
term “Neutral” (implying a pure text unaffected by the normal corrupting
processes) was deemed inappropriate in face of the realities of textual transmis-
sion; and the term “Western” was judged inaccurate since it is supported by such
eastern witnesses as the Syriac versions, and because even its chief representative,
Codex Bezae (D), may have originated in the East. Also, a new text-type pro-
posed in the 1920s, the Caesarean, has not stood the test of time. Although it
was prominent among the text-types discussed in the Introduction of the first
edition of the United Bible Societies’ Textual Commentary on the Greek New Tes-
tament, it is subsumed under the Western text-type in the second edition.5

Currently, then, the basic scheme of text-forms devised by Westcott-Hort
survives, though slightly modified in its components and enhanced by myriad
manuscript discoveries, resulting in two (rather than three) early competing
text-types (the B-Text and the D-Text) and a later, derivative text-type (the
Byzantine Text). The influence of Westcott and Hort on virtually all subsequent
New Testament textual criticism is one reason why their Greek text (with Hort’s
companion volume of introduction) became a landmark of large proportions in
the modern history of New Testament studies and particularly in the develop-
ment and establishment of its early or (many would say) earliest text-form.

The text was a landmark in another way as well. Karl Lachmann’s 1831 edi-
tion represented the decisive break with and the triumph, at least in principle,
over the centuries-long reign of the textus receptus or “received text” (i.e., the
Byzantine text), both in the text he presented—which Lachmann claimed only
to be the New Testament text of the fourth century—and in the principles he
enunciated for establishing the text. Basically his method involved a reliance on
the fewer early witnesses rather than on the numerically superior later manu-
scripts. The fulsome textus receptus had evolved from the fourth century until
printing was well established, and, as manuscripts containing it multiplied to
meet the needs of the church, it became the widespread and almost universally
used “ecclesiastical” text. After the invention of printing, it constituted the text
of Erasmus’s Greek New Testament (1516), the first one published, and of in-
numerable printed editions thereafter. To break the fourteen-hundred-year hold
of this text on the church was no small achievement, despite the fact that Lach-

5 Bruce M. Metzger, Textual Commentary on the Greek New Testament (1st ed.; Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1971), xix; and (2d ed., Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1994), 6*.
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mann’s work built upon the pioneering labors of Richard Bentley (1720), J. A.
Bengel (1725–1734), J. J. Wettstein (1751–1752), and J. J. Griesbach (1775–
1807). Following Lachmann, editors of the Greek New Testament continued
down this increasingly well-trod path until, just prior to Westcott-Hort, the em-
phasis on early manuscripts and on concomitant principles for accrediting read-
ings to be placed in one’s text attained a high degree of refinement with
Tischendorf ’s Greek New Testament (1869–1872) and its magisterial Prolegom-
ena (1894) by his colleague Caspar René Gregory, and with the work of S. P.
Tregelles (1856–1872).

Westcott-Hort’s Greek Testament, while built upon the principles of Tis-
chendorf and Tregelles and constructed on the basis of the hard-won criteria for
judging variant readings, also utilized the sophisticated history and theory of the
text that Hort so thoroughly described and so ably defended in the introductory
volume. To be sure, the textual heroes just mentioned who preceded and fol-
lowed Lachmann were impressed by early manuscripts as they came to light and
were utilizing them to question the seemingly indomitable reign of the textus re-
ceptus. Prominent in these discussions, among others, were Codex Alexandrinus
(A, 5th century), known since 1098; Codex Bezae (D, late 4th or early 5th cen-
tury), publicized by Theodore Beza in 1581; Codex Claromontanus (Dpaul, 6th

century), also used by Beza; and Codex Ephraemi Rescriptus (C, 5th century),
discovered prior to 1717. Yet no one, not even Tischendorf, had presented a
comprehensive and compelling theory to explain how the late text had devel-
oped from the earlier ones, or how the early texts were related to one another.
Westcott-Hort provided such a history, and thus their text represents a final and
finely refined triumph over the textus receptus. 

Incidentally, in a letter penned by Hort in 1851 when he was only twenty-
three years of age, he provided a forecast of the future by referring to the “vil-
lainous” and “vile” textus receptus “leaning entirely on late MSS; it is a blessing
there are such early ones.”6 Just two years later, after Westcott and he had
planned their edition, Hort wrote, “Our object is to supply . . . a portable Gk.
Test[ament], which shall not be disfigured with Byzantine corruptions.”7

Once published, The New Testament in the Original Greek was widely ac-
claimed and much utilized, especially in the English-speaking world of biblical

6 William Sanday, Review of The Life and Letters of F. J. A. Hort, AJT 1 (1897), 211.
7 Ibid., 250.
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scholarship, though at times with little recognition of or appreciation for its the-
oretical basis. Perhaps the text itself was most influential through its role in the
Eberhard Nestle editions of the Novum Testamentum Graece, from the first edi-
tion in 1898 through the twelfth edition of 1923, for Nestle’s method was to
place in the text of his popular hand edition the readings upon which Tischen-
dorf and Westcott-Hort agreed. When Tischendorf and Westcott-Hort dis-
agreed, Nestle gave the deciding vote (from 1898 to1901) to R. F. Weymouth’s
Resultant Greek Testament of 1892, then to Bernhard Weiss’s edition of 1894–
1900. This procedure was abandoned after Erwin Nestle took over and estab-
lished an eclectic text directly from manuscript evidence, beginning with his
thirteenth edition of 1927 and continuing in the Nestle-Aland editions from the
twenty second in 1956 to the present. The Westcott-Hort text was also the basic
text for A Concordance to the Greek Testament by W. S. Moulton and A. S. Geden
(1897), long a standard reference work, and served as the basis for The Twenti-
eth Century New Testament: A Translation into Modern English Made from the
Original Greek (Westcott & Hort’s Text).8 As a final example, the Westcott-Hort
text was printed at the head of the pages of S. C. E. Legg’s two volumes of tex-
tual apparatus for Matthew and Mark: Nouum Testamentum graece secundum tex-
tum Westcotto-Hortianum: Euangelium secundum Marcum and . . . Euangelium
secundum Matthaeum.9

To credit the Westcott-Hort text as a landmark constituting the final and most
refined triumph over the textus receptus, however, in no way minimizes the signif-
icant and sometimes daring contributions of the aforementioned text-critical pio-
neers and certainly does not diminish the monumental contributions of
Tischendorf and Gregory or the indefatigable Tregelles. Indeed, apart from Tis-
chendorf ’s innumerable manuscript discoveries and his critical editions, Westcott-
Hort’s landmark text never could have been realized; every important achievement
of scholarship, after all, rests upon and rises from the foundations built by others. 

Current Use of the Westcott-Hort Greek Text

A century and a quarter have passed since Westcott-Hort’s Greek Testament
appeared, and much has transpired in text-critical studies since then, not only
in terms of manuscript discoveries, but also in theory and methods. Hence, the

8 New York : F. H. Revell, 1902, rev. 1904.
9 Oxford: Clarendon, 1935, 1940.
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appropriate use of the Westcott-Hort text in our own times requires attention to
the following matters.

First, their text must be used in consort with the a trilogy of current volumes:
the Nestle-Aland text and the Greek New Testament mentioned at the outset
(which now contain an identical text, though differing apparatuses) and their
companion Textual Commentary on the Greek New Testament, written by Bruce
M. Metzger on behalf of the editors of the two text volumes. The Nestle-Aland,
currently in its 27th edition,10 provides a comprehensive apparatus of variant
readings, while the United Bible Societies’ Greek New Testament (4th edition, 5th

printing, including papyri 98–116, 2001) selects 1438 passages to be treated in
its apparatus, but with more extensive textual evidence than offered in Nestle-
Aland. The Commentary (2d ed., 1994) provides discussion of the variation units
chosen for treatment in the Greek New Testament. 

Second, Westcott-Hort’s text must be read in the light of Hort’s volume of
Introduction, a compact and closely argued study of 330 pages (plus the Appen-
dix with 142 pages of “Notes on Select Readings”). Apart from these explana-
tions (or a competent summary of them), Westcott-Hort’s selection of variant
readings will not easily be understood—nor will the rationale for later, differing
critical editions be grasped, such as the popular texts mentioned in the preced-
ing paragraph.

Third, appropriate use of Westcott-Hort’s text requires knowledge of the
manuscript discoveries since their time, and they have been legion. On the one
hand, new Greek manuscripts and those transmitting early versions have altered
our New Testament text (though not as much as might have been expected). On
the other hand, in numerous instances they have reinforced the readings se-
lected, for example, in Westcott-Hort by furnishing additional and often earlier
data. These discoveries are best perused in The Text of the New Testament by Kurt
Aland and Barbara Aland,11 at least as known in 1988. They can also can be ob-
served in the most recent edition of the Nestle-Aland Novum Testamentum
Graece and its introduction and critical apparatuses as well as in their compan-
ion Textual Commentary.

10 8th corrected printing, including papyri 99–116, 2001.
11 Kurt Aland and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the

Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism (2d ed.,
Trans. Erroll F. Rhodes; Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 1989). 
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Finally, modern manuals on New Testament textual criticism, along with

the vast array of historical and methodological studies in the field, have carried

forward from Westcott-Hort’s 1881–1882 milestone the fascinating story of

how our text has been transmitted and evaluated—a process now spanning

more than two millennia. The rewards of such study will be far richer for those

who know and use Westcott-Hort’s text and who understand its theoretical

foundations. 
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IN T RO D U C T I O N

The preparation of this volume marks the 125th anniversary of the publica-
tion of The New Testament in the Original Greek, edited by Brooke Foss West-
cott and John Anthony Hort. The original Westcott-Hort text was twenty-eight
years in the making and has been hailed as “the most noteworthy critical edition
of the Greek New Testament ever produced by British scholarship.”1 This edi-
tion seeks both to honor and to preserve the contribution of these two eminent
scholars. However, it has a more practical aim as well. It seeks to provide read-
ers with a Greek New Testament that contains an improved and updated format
useful to all who desire a ready comparison of the WH text with other forms of
the NT text widely used today.

The Westcott-Hort Text

At the time of its publication in 1881, The New Testament in the Original
Greek represented a revolutionary new direction among biblical scholars in their
understanding of the history and development of the NT text. This new insight
brought with it a reassessment of the value of the various NT manuscripts as
witnesses to the autographs. For a detailed account of the development of the
Westcott-Hort text and how it became a landmark text among scholars seeking
to understand the manner in which the text was shaped in the early Christian
centuries, see the Foreword to this edition by Eldon Jay Epp.

The Features of This Edition
The Greek Text

This edition of the Westcott-Hort (WH) Greek New Testament has sought to
faithfully preserve the wording, text divisions, marginal variants, notations, and
to some extent the formatting of the original WH. There are, however, some im-
portant differences in the ways in which the various features of the text are rep-
resented. The original WH text had normal paragraph divisions, but these were
typically inserted infrequently, leaving long blocks of text between paragraph
breaks. Text was further subdivided within paragraphs by the insertion of hori-
zontal spacing to represent divisions in the text considered less significant than

1 Bruce Metzger, The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and
Restoration, 3rd ed. (Oxford: University Press, 1992), 129.
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the paragraph divisions. Beyond the paragraph level, major divisions in the text
were represented by the double or triple spacing of lines.

In this edition, WH’s original paragraph and spacing divisions have been
preserved by inserting paragraph breaks for both types of division. The resulting
paragraphs are more consistent in length with those of editions and translations
of the NT available today. Section divisions have been preserved by inserting
English section headings designed to make navigation of the text easier for Eng-
lish readers. Additional English headings have been added between and occa-
sionally within paragraphs where deemed helpful. To facilitate the reading of the
text, WH’s full capitalization of the initial words or phrases of each new section
has been eliminated. 

The WH method of displaying citations of the OT was to place the quoted
material in an ornate, uncial-style font. Since the uncial forms of Greek letters
are less familiar to many readers and hence more difficult to decipher, quota-
tions from the OT have been displayed in the normal Greek font set off in bold-
face text, in keeping with the practice of most current editions of the Greek NT.

Textual Variants

Unlike many critical editions of the NT, the original edition of the WH text
had relatively few notations within the body of the text itself. While the word-
ing considered most probable or best attested was in each case included in the
text, the notations that were included served to call the reader’s attention to sig-
nificant places where early Greek manuscripts differ from one another, especially
when the editors believed these variants might have a reasonable probability of
being original. The most frequent notations were of three types:
1. Substitutions: When the secondary variant consisted in a word or words to

be substituted for those in the text, the relevant text was marked and the
secondary wording was placed in the bottom margin. 

2. Additions: When a secondary variant consisted solely in the addition of a
word or words not included in the text, an insertion mark was placed in
the text at the point of insertion and the added word(s) were placed in the
bottom margin.

3. Omissions: When a variant consisted solely in the deletion of a word or
words included in the text, the text was enclosed in square brackets.

In this edition, only the omission brackets have been left in the text. All
other notations have been eliminated in the interest of providing a more read-
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able and less distracting text. However, all the information contained in WH’s
original notations has been preserved in the comparative apparatus at the bot-
tom of each page, with WH’s original marginal variants set off by {WH}, as in
the following examples: 

Addition: {WH}: add Ñj before t´m pod´m

Substitution: WH: vaÊmetai jat’ ômaq {WH}: jat’ ômaq ÑvÇmg

Multiple Variants

In situations where more than one variant from the reading in the text was
deemed to have a reasonable probability of authenticity, the original edition of
WH used the v. symbol in the bottom margin. In this edition this symbol has
been replaced with the word or, as in the following example:

WH: èyr {WH}: ðwqi or lÈwqi

In cases with two variants in which one differs from the other only by the ad-
dition or omission of a word or words, WH included the longer variant in the
margin and used brackets to show the word(s) omitted in the shorter variant. The
same practice has been followed in this edition, as in the following example:

WH: ÐpojqiheÃr dÁ {WH}: [tËte] ÐpojqiheÃr

The brackets in the preceding example indicate that the original WH mar-
gin displayed two potentially authentic variants to ÐpojqiheÃr dÁ, the wording
found in the text: tËte ÐpojqiheÃr and ÐpojqiheÃr.

Another way this edition displays two variants from the WH text is by com-
bining brackets and substitution. In the example that follows, WH’s preferred
reading is e½r pqosekhÆm and the two secondary readings are pqosekhÆm (in-
dicated by the brackets) and eÓsekhÆm (indicated by the variant following {WH}).

WH: [e½r] pqosekhÆm {WH}: eÓsekhÆm

Suspected Readings

WH used a combination of marked text and marginal daggers in their
original edition to indicate wording considered to contain primitive (i.e., very

00-Front-WestcottHort-2.qxd  8/3/2007  12:54 PM  Page xxiii



xxiv Introduction

ancient) errors in which no document, or at least no document considered au-
thoritative, contains the correct reading. The daggers have been replaced with
asterisks in the comparative apparatus of this edition. In most cases, the sus-
pected wording set off with asterisks is identical with that of the text, indicating
that the existing manuscripts provide no viable alternative. Occasionally, a viable
alternate reading can be found in a manuscript or manuscripts not considered
authoritative, and when this occurs the alternate wording, rather than the word-
ing in the text, is set between the asterisks:

{WH}: *wykoÌr, jukkoÌr, tuvkoÌr, jyvoÌr*

WH: eÓr . . . tÂm {WH}: *Ñn . . . tÂm*

In the first of the examples above (from Matt 15:30), the words between the
asterisks are identical to those in the text, indicating some uncertainty in the text
but providing no viable alternative. In the second example (from Acts 12:25),
the wording between the asterisks indicates that one or more of the manuscripts
offers a viable alternate reading to the error in the text.

In a few instances WH included readings in the text that, although not sup-
ported by the best manuscripts, seem to be more probably correct than the bet-
ter attested variants, perhaps because of a later editor’s conjectural emendation.
In these cases the wording marked in the text corresponded to a “MSS” designa-
tion in the margin. In this edition the better supported (though, in WH’s view,
less likely correct) wording is marked off with double asterisks in the compara-
tive apparatus. In the following example, WH judged ÑpÃ, the less strongly at-
tested reading, to be more probably correct than ÜpÄ, the reading supported by
the better NT manuscripts.

WH: ÑpÃ {WH}: **ÜpÄ**

The original edition of WH included two kinds of variants that were en-
closed in double brackets [[ ]] throughout the text. These included in the first
place a handful of so-called “Western non-interpolations,” material found in the
best manuscripts but omitted by Western manuscripts alone. Since WH con-
sidered it unlikely that the editor of the Western text, who commonly would add
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words in the interest of smoothing the text, would have allowed significant dele-
tions, they considered it more likely that the Western text alone had preserved
more accurate readings in cases where the other text-types had allowed early, ex-
planatory interpolations. Since manuscripts otherwise thought to be the best
support these interpolations, WH included them in their text but set them off
in double brackets. Also enclosed in double brackets were interpolations, prob-
ably Western in origin, that, although not considered part of the original NT,
were deemed to contain “important matter derived from extraneous sources.”2

In this edition, all double-bracketed text has been preserved.

The Comparative Apparatus

While the original edition of WH contained only a small number of vari-
ant readings, the comparative apparatus of this edition displays differences in
wording between the WH text and that of the Nestle-Aland 27th edition of
the Novum Testamentum Graece, (designated with the initials “NA”), and The
New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform,3 edited by Maurice
Robinson and William G. Pierpont (designated as “RP”). 

The Nestle-Aland edition is the standard Greek text for scholarly use today.
The fourth edition of the United Bible Society’s Greek New Testament4 (UBS4),
which contains the identical Greek text as the NA27, is a favorite among stu-
dents of NT Greek. Most contemporary translations of the Bible are based on a
Greek text identical or very similar to the NA text. 

The Robinson-Pierpont NT, while less widely known, is a recent scholarly
attempt to accurately represent the Byzantine textual tradition. The Byzantine
text, also popularly dubbed the “majority” text because it is the type of text
represented in the vast majority of NT manuscripts, was regarded by WH as a
secondary text derived from Alexandrian and Western text-types. However,
due to its importance in the history of the church, and particularly because it
was the most widely copied form of the text prior to the invention of print-
ing, some still regard the Byzantine text-type as the form of the NT text closest

2 Brook Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the
Original Greek (Cambridge: Macmillan and Co., 1985), 583.

3 Maurice Robinson and William G. Pierpont, eds., The New Testament in the Original
Greek: Byzantine Textform (Southborough, Mass.: Chilton Book Publishing, 2005).

4 Aland, Kurt et. al., eds., The Greek New Testament (Stuttgart: Deutsche
Bibelsgesellschaft, 1994).
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to the originals.5 The Byzantine text is the basis for the King James and New
King James versions.

This edition, by bringing together variants from the distinctly Alexandrian
WH text with readings from both the eclectic NA and the Byzantine RP texts,
offers a ready comparison of three of the most common approaches to the NT

text that have influenced the field of biblical studies in the modern era.

Scope of the Apparatus

The readings included in the comparative apparatus show all variations be-
tween the compared versions that have exegetical significance, however slight.
Mere stylistic differences in spelling, capitalization, and accenting that do not
impact the meaning of the text have not been included. Punctuation differences,
not being a part of the original text of the NT, have long been regarded as mat-
ters of judgment on the part of the editors. In this edition such differences have
been compared only where Westcott and Hort themselves included such com-
parisons, or where they represent significant alternatives to how the text is to be
understood.

Types of Comparisons

The variants included in the comparative apparatus, like the comparisons in
the original edition of WH, are of three basic types:

1. Substitution comparisons show words or phrases in WH that are substitut-
ed with different words or phrases, or words in a different order, in the
other editions, as in the following example:

WH: aÜt±r NA: Øaut±r RP: tà aÜt±r

When only two editions are compared, the edition not compared is assumed
to be in agreement with WH. In the following example, WH and NA read
bkghÁm, while RP reads bkgh±mai:

WH: bkghÁm RP: bkgh±mai

5 The appendix to the Robinson-Pierpont edition contains a carefully reasoned defense
of the priority of the Byzantine text-type.
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When the two other editions agree against WH, they are connected by a for-
ward slash as follows:

WH: [o¾] NA/RP: o¾

2. Addition comparisons show words or phrases not found in WH that are
contained in one or both of the other editions:

RP: add hq±mor jaÃ before jkauhlÄr

3. Omission comparisons show words or phrases contained in WH that are
not found in one or both of the other editions: 

NA/RP: omit [Û heÄr]

Bracketing

In both the WH and NA editions, the use of bracketing indicates that while
the enclosed text has some likelihood of authenticity, important conflicting
manuscript evidence favors the omission of the bracketed text. (The RP edition
does not use bracketing.) The bracketing in the preceding example shows that
WH regarded the omission of Û heÄr as potentially authentic, although some-
what less likely than the inclusion of these words. Both of the other two edi-
tions, in contrast, more strongly favor the omission.

The placement of part of a compared reading in brackets indicates that the
same words are bracketed in the text of the compared edition, as in the follow-
ing example:

WH: [Û] poi´m RP: poio³m 

The placement of the initials of a compared edition in brackets indicates that
the edition in question includes the entire variant in brackets in its text. In the
following example, both NA and RP include the article before PÈtqor, al-
though the NA text includes it in brackets. Thus WH has PÈtqor alone, NA
has [Û] PÈtqor, and RP has Û PÈtqor.

[NA]/RP: add Û before PÈtqor
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Separating Variants

Discrete variants within the same verse are separated in the comparative ap-
paratus by the double slash symbol: //

Old Testament References

In the original edition of the WH text, places where the NT authors cited or
alluded to the OT were set off in a special Greek script. A list of the OT references
for these citations and allusions was contained in the back of that edition as well.
In this edition such citations and allusions have been set of with boldface type
and the OT references have been included beneath the comparative apparatus at
the bottom of each page, as in the following example:

2:3 WH: Û basikeÅr ‚Gqoedgr RP: ‚Gqoedgr Û basikeÅr 5 WH: e@pam RP: e@pom

1:23 Isa 7:14
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JATA LAHHAIOM

The Genealogy of Jesus Christ
(cf. Luke 3:23–38)

1 BÊbkor cemÈseyr #Igso³ Wqisto³ uÚo³ DaueÃd uÚo³
#AbqaÇl.

2 #AbqaÀl ÑcÈmmgsem tÄm #IsaÇj,
#IsaÀj dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IajÍb,
#IajÆb dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IoÌdam jaÃ toÅr ÐdekvoÅr aÕto³,
3 #IoÌdar dÁ ÑcÈmmgsem tÄm VaqÁr jaÃ tÄm FaqÀ Ñj t±r

HÇlaq,
VaqÁr dÁ ÑcÈmmgsem tÄm ‚EsqÍl, ‚EsqÆl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm

#AqÇl,
4 #AqÀl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AlimadÇb,
#AlimadÀb dÁ ÑcÈmmgsem tÄm MaassÍm,
MaassÆm dÁ ÑcÈmmgsem tÄm SaklÍm,
5 SaklÆm dÁ ÑcÈmmgsem tÄm BoÁr Ñj t±r ‚QawÇb,
BoÁr dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IybÂd Ñj t±r ‚QoÌh,
#IybÂd dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IessaÊ,
6 #IessaÃ dÁ ÑcÈmmgsem tÄm DaueÃd tÄm basikÈa.

DaueÃd dÁ ÑcÈmmgsem tÄm Sokol´ma Ñj t±r to³ OÕqÊou,
7 SokolÆm dÁ ÑcÈmmgsem tÄm ‚QoboÇl,
‚QoboÀl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AbiÇ,
#AbiÀ dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AsÇv,
8 #AsÀv dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IysavÇt,
#IysavÀt dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IyqÇl,
#IyqÀl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #OfeÊam,
9 #OfeÊar dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IyahÇl,

1:5 WH: BoÁr RP: BoÄf twice // WH: #IybÂd RP: #YbÂd 6 WH: DaueÃd NA: DauÃd
RP: DauÃd Û basikeÅr 7 WH: #AsÇv RP: #AsÇ 8 WH: #AsÀv RP: #AsÀ 
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1:10 JATA LAHHAIOM 4

#IyahÀl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm „Awar,
„Awar dÁ ÑcÈmmgsem tÄm ‚EfejÊam,
10 ‚EfejÊar dÁ ÑcÈmmgsem tÄm Lamass±,
Lamass±r dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AlÍr,
#AlÆr dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IyseÊam,
11 #IyseÊar dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IewomÊam jaÃ toÅr ÐdekvoÅr

aÕto³ ÑpÃ t±r letoijesÊar Babuk´mor.

12 LetÀ dÁ tÂm letoijesÊam Babuk´mor #IewomÊar
ÑcÈmmgsem tÄm SakahiÉk,

SakahiÂk dÁ ÑcÈmmgsem tÄm FoqobÇbek,
13 FoqobÇbek dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AbioÌd,
#AbioÅd dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #EkiajeÊl,
#EkiajeÃl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AfÍq,
14 #AfÆq dÁ ÑcÈmmgsem tÄm SadÍj,
SadÆj dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #AweÊl,
#AweÃl dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #EkioÌd,
15 #EkioÅd dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #EkeÇfaq,
#EkeÇfaq dÁ ÑcÈmmgsem tÄm LahhÇm,
LahhÀm dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IajÍb,
16 #IajÆb dÁ ÑcÈmmgsem tÄm #IysÂv tÄm ðmdqa LaqÊar, Ñn

¼r ÑcemmÉhg #Igso³r Û kecËlemor WqistËr.

17 P°sai o¹m aÚ cemeaÃ ÐpÄ #AbqaÀl èyr DaueÃd cemeaÃ
dejatÈssaqer, jaÃ ÐpÄ DaueÃd èyr t±r letoijesÊar Babu-
k´mor cemeaÃ dejatÈssaqer, jaÃ ÐpÄ t±r letoijesÊar Ba-
buk´mor èyr to³ wqisto³ cemeaÃ dejatÈssaqer.

The Birth of Christ
(cf. Luke 2:1–7)

18 To³ dÁ [#Igso³] Wqisto³ Ù cÈmesir oìtyr ¶m. Lmgsteu-
heÊsgr t±r lgtqÄr aÕto³ LaqÊar t© #IysÉv, pqÃm â sumek-

9 WH: „Awar, NA/RP: #AwÇf 10 WH: #AlÍr RP: #AlÍm twice // WH: #IyseÊam
NA/RP: #IysÊam 11 WH: #IyseÊar NA: #IysÊar RP: #IysÊam 18 WH: [#Igso³]
Wqisto³ {WH}: wqisto³ #Igso³ NA/RP: #Igso³ Wqisto³ // WH: cÈmesir RP:
cÈmmgsir // RP: add cÀq after lmgsteuheÊsgr
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5 JATA LAHHAIOM 2:5

he²m aÕtoÅr eÜqÈhg Ñm castqÃ ñwousa Ñj pmeÌlator ×cÊou.
19 #IysÂv dÁ Û ÐmÂq aÕt±r, dÊjaior æm jaÃ lÂ hÈkym aÕtÂm
deiclatÊsai, ÑboukÉhg kÇhqZ Ðpok³sai aÕtÉm. 20 Ta³ta dÁ
aÕto³ ÑmhulghÈmtor ÓdoÅ ðccekor JuqÊou jat’ ômaq ÑvÇmg
aÕt© kÈcym #IysÂv uÚÄr DaueÊd, lÂ vobgh¨r paqakabe²m
LaqÊam tÂm cuma²jÇ sou, tÄ cÀq Ñm aÕt¨ cemmghÁm Ñj
pmeÌlatËr Ñstim ×cÊou: 21 tÈnetai dÁ uÚÄm jaÃ jakÈseir tÄ
ômola aÕto³ #Igso³m, aÕtÄr cÀq sÍsei tÄm kaÄm aÕto³ ÐpÄ
t´m ×laqti´m aÕt´m. 22 To³to dÁ ëkom cÈcomem êma pkgqyh¨
tÄ RghÁm ÜpÄ JuqÊou diÀ to³ pqovÉtou kÈcomtor

23 #IdoÅ Ù paqhÈmor Ñm castqÃ ènei jaÃ tÈnetai uÚËm, 
jaÃ jakÈsousim tÄ ômola aÕto³ #EllamouÉk:

ë Ñstim leheqlgmeuËlemom Leh’ Ùl´m Û heËr. 24 #EceqheÃr
dÁ [Û] #IysÂv ÐpÄ to³ ìpmou ÑpoÊgsem Ýr pqosÈtanem aÕt©
Û ðccekor JuqÊou jaÃ paqÈkabem tÂm cuma²ja aÕto³:
25 jaÃ oÕj ÑcÊmysjem aÕtÂm èyr [o¾] ñtejem uÚËm: jaÃ
ÑjÇkesem tÄ ômola aÕto³ #Igso³m.

The Visit of the Magi

2 To³ dÁ #Igso³ cemmghÈmtor Ñm BghkeÁl t±r #IoudaÊar Ñm
ÙlÈqair ‚Gqœdou to³ basikÈyr, ÓdoÅ lÇcoi ÐpÄ Ðmatok´m
paqecÈmomto eÓr #IeqosËkula 2 kÈcomter Po³ ÑstÃm Û
tewheÃr basikeÅr t´m #IoudaÊym; eódolem cÀq aÕto³ tÄm
ÐstÈqa Ñm t¨ Ðmatok¨ jaÃ òkholem pqosjum±sai aÕt©.
3 #AjoÌsar dÁ Û basikeÅr ‚Gqœdgr ÑtaqÇwhg jaÃ p°sa
#IeqosËkula let’ aÕto³, 4 jaÃ sumacacÆm pÇmtar toÅr
Ðqwieqe²r jaÃ cqallate²r to³ kao³ ÑpumhÇmeto paq’ aÕt´m
po³ Û wqistÄr cemm°tai. 5 oÚ dÁ e@pam aÕt© #Em BghkeÁl
t±r #IoudaÊar: oìtyr cÀq cÈcqaptai diÀ to³ pqovÉtou

19 WH: deiclatÊsai RP: paqadeiclatÊsai 20 WH: LaqÊam {WH}/RP: LaqiÀl
22 WH: JuqÊou RP: to³ juqÊou 24 WH: #EceqheÃr RP: dieceqheÃr // WH: [Û]
#IysÂv NA/RP: Û #IysÂv 25 WH: [o¾] NA/RP: o¾ // WH: uÚÄm RP: tÄm uÚÄm aÕt±r
tÄm pqytËtojom
2:3 WH: Û basikeÅr ‚Gqœdgr RP: ‚Gqœdgr Û basikeÅr 5 WH: e@pam RP: e@pom

1:23 Isa 7:14
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2:6 JATA LAHHAIOM 6

6 JaÃ sÌ, BghkeÁl c± #IoÌda,
oÕdal´r ÑkawÊstg e@ Ñm to²r ÙcelËsim #IoÌda:

Ñj so³ cÀq ÑnekeÌsetai ÙcoÌlemor,
ëstir poilame² tÄm kaËm lou tÄm #IsqaÉk.

7 TËte ‚Gqœdgr kÇhqZ jakÈsar toÅr lÇcour ÒjqÊbysem
paq’ aÕt´m tÄm wqËmom to³ vaimolÈmou ÐstÈqor, 8 jaÃ
pÈlxar aÕtoÅr eÓr BghkeÁl e@pem PoqeuhÈmter ÑnetÇsate
Ðjqib´r peqÃ to³ paidÊou: ÑpÀm dÁ eìqgte ÐpacceÊkatÈ loi,
ëpyr jÐcÆ ÑkhÆm pqosjumÉsy aÕt©. 9 oÚ dÁ ÐjoÌsamter
to³ basikÈyr ÑpoqeÌhgsam, jaÃ ÓdoÅ Û ÐstÂq ûm e@dom Ñm t¨
Ðmatok¨ pqo±cem aÕtoÌr, èyr ÑkhÆm ÑstÇhg ÑpÇmy o¾ ¶m tÄ
paidÊom. 10 ÓdËmter dÁ tÄm ÐstÈqa ÑwÇqgsam waqÀm lecÇkgm
svËdqa. 11 jaÃ ÑkhËmter eÓr tÂm oÓjÊam e@dom tÄ paidÊom
letÀ LaqÊar t±r lgtqÄr aÕto³, jaÃ pesËmter pqosejÌ-
mgsam aÕt©, jaÃ ÐmoÊnamter toÅr hgsauqoÅr aÕt´m
pqosÉmecjam aÕt© d´qa, wqusÄm jaÃ kÊbamom jaÃ slÌq-
mam. 12 jaÃ wqglatishÈmter jat’ ômaq lÂ ÐmajÇlxai pqÄr
‚Gqœdgm di’ ðkkgr Ûdo³ ÐmewÍqgsam eÓr tÂm wÍqam aÕt´m.

The Wrath of Herod

13 #AmawyqgsÇmtym dÁ aÕt´m ÓdoÅ ðccekor JuqÊou
vaÊmetai jat’ ômaq t© #IysÂv kÈcym #EceqheÃr paqÇkabe
tÄ paidÊom jaÃ tÂm lgtÈqa aÕto³ jaÃ ve³ce eÓr Aócuptom,
jaÃ óshi Ñje² èyr àm eópy soi: lÈkkei cÀq ‚Gqœdgr fgte²m tÄ
paidÊom to³ ÐpokÈsai aÕtË. 14 Û dÁ ÑceqheÃr paqÈkabe tÄ
paidÊom jaÃ tÂm lgtÈqa aÕto³ mujtÄr jaÃ ÐmewÍqgsem eÓr
Aócuptom, 15 jaÃ ¶m Ñje² èyr t±r tekeut±r ‚Gqœdou: êma
pkgqyh¨ tÄ RghÁm ÜpÄ JuqÊou diÀ to³ pqovÉtou kÈcomtor
#En AÓcÌptou ÑjÇkesa tÄm uÚËm lou.

16 TËte ‚Gqœdgr ÓdÆm ëti ÑmepaÊwhg ÜpÄ t´m lÇcym
ÑhulÍhg kÊam, jaÃ ÐposteÊkar Ðme²kem pÇmtar toÅr pa²dar

8 WH: ÑnetÇsate Ðjqib´r RP: Ðjqib´r ÑnetÇsate 9 WH: ÑstÇhg RP: ñstg
13 WH: vaÊmetai jat’ ômaq {WH}: jat’ ômaq ÑvÇmg 15 WH: JuqÊou RP: to³
juqÊou

2:6 Mic 5:2  15 Hos 11:1
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7 JATA LAHHAIOM 3:3

toÅr Ñm BghkeÁl jaÃ Ñm p°si to²r ÛqÊoir aÕt±r ÐpÄ dieto³r
jaÃ jatytÈqy, jatÀ tÄm wqËmom ûm ÒjqÊbysem paqÀ t´m
lÇcym. 17 TËte ÑpkgqÍhg tÄ RghÁm diÀ #IeqelÊou to³
pqovÉtou kÈcomtor

18 VymÂ Ñm ‚QalÀ ÒjoÌshg,
jkauhlÄr jaÃ ÔduqlÄr pokÌr:

‚QawÂk jkaÊousa tÀ tÈjma aÕt±r,
jaÃ oÕj òhekem paqajkgh±mai ëti oÕj eÓsÊm.

19 TekeutÉsamtor dÁ to³ ‚Gqœdou ÓdoÅ ðccekor JuqÊou
vaÊmetai jat’ ômaq t© #IysÂv Ñm AÓcÌptz 20 kÈcym #Eceq-
heÃr paqÇkabe tÄ paidÊom jaÃ tÂm lgtÈqa aÕto³ jaÃ po-
qeÌou eÓr c±m #IsqaÉk, tehmÉjasim cÀq oÚ fgto³mter tÂm
xuwÂm to³ paidÊou. 21 Û dÁ ÑceqheÃr paqÈkabe tÄ paidÊom jaÃ
tÂm lgtÈqa aÕto³ jaÃ eÓs±khem eÓr c±m #IsqaÉk. 22 ÐjoÌsar
dÁ ëti #AqwÈkaor basikeÌei t±r #IoudaÊar ÐmtÃ to³ patqÄr
aÕto³ ‚Gqœdou ÑvobÉhg Ñje² Ðpekhe²m: wqglatisheÃr dÁ jat’
ômaq ÐmewÍqgsem eÓr tÀ lÈqg t±r CakikaÊar, 23 jaÃ ÑkhÆm
jatœjgsem eÓr pËkim kecolÈmgm MafaqÈt, ëpyr pkgqyh¨ tÄ
RghÁm diÀ t´m pqovgt´m ëti Mafyqa²or jkghÉsetai.

John the Baptist Prepares the Way
(Mark 1:1–8; Luke 3:1–18; cf. John 1:19–28)

3 #Em dÁ ta²r ÙlÈqair ÑjeÊmair paqacÊmetai #IyÇmgr Û
baptistÂr jgqÌssym Ñm t¨ ÑqÉlz t±r #IoudaÊar 2 kÈcym
Letamoe²te, òccijem cÀq Ù basikeÊa t´m oÕqam´m. 3 O¾tor
cÇq Ñstim Û RgheÃr diÀ #GsaÊou to³ pqovÉtou kÈcomtor

VymÂ bo´mtor Ñm t¨ ÑqÉlz
‚EtoilÇsate tÂm ÛdÄm JuqÊou,

eÕheÊar poie²te tÀr tqÊbour aÕto³.

17 WH: diÀ RP: ÜpÄ 18 RP: add hq±mor jaÃ before jkauhlÄr 19 WH: vaÊmetai
jat’ ômaq RP: jat’ ômaq vaÊmetai 21 WH: eÓs±khem RP: ¶khem 22 WH: to³
patqÄr aÕto³ ‚Gqœdou RP: ‚Gqœdou to³ patqÄr aÕto³
3:2 WH: kÈcym NA: [jaÃ] kÈcym RP: jaÃ kÈcym 3 WH: diÀ #GsaÊou NA: diÀ
#Gsaþou RP: ÜpÄ #Gsaþou

18 Jer 31:15  3:3 Isa 40:3
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3:4 JATA LAHHAIOM 8

4 AÕtÄr dÁ Û #IyÇmgr e@wem tÄ ñmdula aÕto³ ÐpÄ tqiw´m
jalÉkou jaÃ fÍmgm deqlatÊmgm peqÃ tÂm ÔsvÅm aÕto³, Ù
dÁ tqovÂ ¶m aÕto³ ÐjqÊder jaÃ lÈki ðcqiom. 5 TËte Ñnepo-
qeÌeto pqÄr aÕtÄm #IeqosËkula jaÃ p°sa Ù #IoudaÊa jaÃ
p°sa Ù peqÊwyqor to³ #IoqdÇmou, 6 jaÃ ÑbaptÊfomto Ñm t©
#IoqdÇm\ potal© Üp’ aÕto³ ÑnolokocoÌlemoi tÀr
×laqtÊar aÕt´m. 7 #IdÆm dÁ pokkoÅr t´m VaqisaÊym jaÃ
SaddoujaÊym ÑqwolÈmour ÑpÃ tÄ bÇptisla e@pem aÕto²r
CemmÉlata Ñwidm´m, tÊr ÜpÈdeinem Ül²m vuce²m ÐpÄ t±r
lekkoÌsgr Ôqc±r; 8 poiÉsate o¹m jaqpÄm ðniom t±r leta-
moÊar: 9 jaÃ lÂ dËngte kÈceim Ñm Øauto²r PatÈqa ñwolem
tÄm #AbqaÇl, kÈcy cÀq Ül²m ëti dÌmatai Û heÄr Ñj t´m
kÊhym toÌtym Ñce²qai tÈjma t© #AbqaÇl. 10 òdg dÁ Ù ÐnÊmg
pqÄr tÂm RÊfam t´m dÈmdqym je²tai: p°m o¹m dÈmdqom lÂ
poio³m jaqpÄm jakÄm ÑjjËptetai jaÃ eÓr p³q bÇkketai.
11 ÑcÆ lÁm Ül°r baptÊfy Ñm ìdati eÓr letÇmoiam: Û dÁ
ÔpÊsy lou ÑqwËlemor ÓswuqËteqËr lou ÑstÊm, o¾ oÕj eÓlÃ
ÚjamÄr tÀ ÜpodÉlata bastÇsai: aÕtÄr Ül°r baptÊsei Ñm
pmeÌlati ×cÊz jaÃ puqÊ: 12 o¾ tÄ ptÌom Ñm t¨ weiqÃ aÕto³,
jaÃ diajahaqie² tÂm çkyma aÕto³, jaÃ sumÇnei tÄm s²tom
aÕto³ eÓr tÂm ÐpohÉjgm, tÄ dÁ ðwuqom jatajaÌsei puqÃ
ÐsbÈstz.

Jesus Is Baptized by John
(Mark 1:9–11; Luke 3:21–22)

13 TËte paqacÊmetai Û #Igso³r ÐpÄ t±r CakikaÊar ÑpÃ
tÄm #IoqdÇmgm pqÄr tÄm #IyÇmgm to³ baptish±mai Üp’
aÕto³. 14 Û dÁ diejÍkuem aÕtÄm kÈcym #EcÆ wqeÊam ñwy
ÜpÄ so³ baptish±mai, jaÃ sÅ ñqw\ pqËr le; 15 ÐpojqiheÃr
dÁ Û #Igso³r e@pem aÕt© „Aver ðqti, oìty cÀq pqÈpom
ÑstÃm Ùl²m pkgq´sai p°sam dijaiosÌmgm. tËte ÐvÊgsim

4 WH: ¶m aÕto³ RP: aÕto³ ¶m 6 RP: omit potal© 7 NA/RP: add aÕto³ after
bÇptisla 10 RP: add jaÃ after òdg dÁ 11 WH: Ül°r baptÊfy RP: baptÊfy Ül°r
// RP: omit jaÃ puqÊ: 14 NA/RP: add #IyÇmmgr after Û dÁ 15 WH: aÕt©
{WH}/NA/RP: pqÄr aÕtËm // WH: oìty NA/RP: oìtyr
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9 JATA LAHHAIOM 4:8

aÕtËm. 16 baptisheÃr dÁ Û #Igso³r eÕhÅr ÐmÈbg ÐpÄ to³
ìdator: jaÃ ÓdoÅ Òmeœwhgsam oÚ oÕqamoÊ, jaÃ e@dem pme³la
heo³ jataba²mom ÝseÃ peqisteqÀm ÑqwËlemom Ñp’ aÕtËm:
17 jaÃ ÓdoÅ vymÂ Ñj t´m oÕqam´m kÈcousa O¾tËr Ñstim Û
uÚËr lou Û ÐcapgtËr, Ñm Ÿ eÕdËjgsa.

Jesus Faces Temptation
(Mark 1:12–13; Luke 4:1–13)

4 TËte [Û] #Igso³r ÐmÉwhg eÓr tÂm ñqglom ÜpÄ to³ pmeÌ-
lator, peiqash±mai ÜpÄ to³ diabËkou. 2 jaÃ mgsteÌsar
ÙlÈqar tesseqÇjomta jaÃ mÌjtar tesseqÇjomta ìsteqom
ÑpeÊmasem. 3 JaÃ pqosekhÆm Û peiqÇfym e@pem aÕt© EÓ
uÚÄr e@ to³ heo³, eÓpÄm êma oÚ kÊhoi o¾toi ðqtoi cÈmymtai.
4 Û dÁ ÐpojqiheÃr e@pem CÈcqaptai

OÕj Ñp’ ðqtz lËmz fÉsetai Û ðmhqypor, Ðkk’ ÑpÃ
pamtÃ RÉlati ÑjpoqeuolÈmz diÀ stËlator heo³.

5 TËte paqakalbÇmei aÕtÄm Û diÇbokor eÓr tÂm ×cÊam
pËkim, jaÃ ñstgsem aÕtÄm ÑpÃ tÄ pteqÌciom to³ Úeqo³, 6 jaÃ
kÈcei aÕt© EÓ uÚÄr e@ to³ heo³, bÇke seautÄm jÇty: cÈcqa-
ptai cÀq ëti

To²r ÐccÈkoir aÕto³ Ñmteke²tai peqÃ so³
jaÃ ÑpÃ weiq´m Ðqo³sÊm se,

lÉ pote pqosjËx\r pqÄr kÊhom tÄm pËda sou.
7 ñvg aÕt© Û #Igso³r PÇkim cÈcqaptai
OÕj ÑjpeiqÇseir JÌqiom tÄm heËm sou.

8 PÇkim paqakalbÇmei aÕtÄm Û diÇbokor eÓr ôqor ÜxgkÄm
kÊam, jaÃ deÊjmusim aÕt© pÇsar tÀr basikeÊar to³ jËslou

16 WH: baptisheÃr dÁ RP: jaÃ baptisheÃr // WH: eÕhÅr ÐmÈbg RP: ÐmÈbg eÕhÅr
// WH: Òmeœwhgsam {WH}/NA: Òmeœwhgsam aÕt© RP: Ðmeœwhgsam aÕt© //
WH: pme³la heo³ NA: [tÄ] pme³la [to³] heo³ RP: tÄ pme³la to³ heo³ // WH:
ÑqwËlemom NA: [jaÃ] ÑqwËlemom RP: jaÃ ÑqwËlemom
4:1 WH: [Û] NA/RP: Û 3 WH: Û peiqÇfym e@pem aÕt© RP: aÕt© Û peiqÇfym e@pem
// WH: heo³, eÓpÄm RP: heo³ eÓpÁ 4 RP: omit Û before ðmhqypor 5 WH: ñstgsem
RP: êstgsim 6 WH: lÉ pote NA/RP: lÉpote

4:4 Deut 8:3  6 Ps 91:11, 12  7 Deut 6:16 
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4:9 JATA LAHHAIOM 10

jaÃ tÂm dËnam aÕt´m, 9 jaÃ e@pem aÕt© Ta³tÇ soi pÇmta
dÍsy ÑÀm pesÆm pqosjumÉs\r loi. 10 tËte kÈcei aÕt© Û
#Igso³r †Upace, Satam°: cÈcqaptai cÇq

JÌqiom tÄm heËm sou pqosjumÉseir
jaÃ aÕt© lËmz katqeÌseir.

11 TËte ÐvÊgsim aÕtÄm Û diÇbokor, jaÃ ÓdoÅ ðccekoi pqos-
±khom jaÃ digjËmoum aÕt©.

Jesus Begins His Galilean Ministry
(Mark 1:14–15; Luke 4:14–15)

12 #AjoÌsar dÁ ëti #IyÇmgr paqedËhg ÐmewÍqgsem eÓr
tÂm CakikaÊam. 13 jaÃ jatakipÆm tÂm MafaqÀ ÑkhÆm
jatœjgsem eÓr JavaqmaoÅl tÂm paqahakassÊam Ñm ÛqÊoir
FaboukÆm jaÃ MevhakeÊl: 14 êma pkgqyh¨ tÄ RghÁm diÀ
#GsaÊou to³ pqovÉtou kÈcomtor

15 C± FaboukÆm jaÃ c± MevhakeÊl,
ÛdÄm hakÇssgr, pÈqam to³ #IoqdÇmou,

CakikaÊa t´m Ñhm´m,
16 kaÄr Û jahÉlemor Ñm sjotÊZ

v´r e@dem lÈca,
jaÃ to²r jahglÈmoir Ñm wÍqZ jaÃ sji· hamÇtou

v´r ÐmÈteikem aÕto²r.
17 #ApÄ tËte òqnato Û #Igso³r jgqÌsseim jaÃ kÈceim

Letamoe²te, òccijem cÀq Ù basikeÊa t´m oÕqam´m.

Jesus Calls His First Disciples
(Mark 1:16–20; cf. Luke 5:1–11)

18 Peqipat´m dÁ paqÀ tÂm hÇkassam t±r CakikaÊar
e@dem dÌo ÐdekvoÌr, SÊlyma tÄm kecËlemom PÈtqom jaÃ

9 WH: e@pem RP: kÈcei // WH: soi pÇmta RP: pÇmta soi 10 RP: add ÔpÊsy lou
after †Upace 12 RP: add Û #Igso³r after dÁ 13 WH: MafaqÀ RP: MafaqÁt 16 WH:
sjotÊZ NA/RP: sjËtei // WH: v´r e@dem lÈca RP: e@dem v´r lÈca 17 WH:
Letamoe²te, òccijem {WH}: „Gccijem

10 Deut 6:13  15–16 Isa 9:1, 2
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11 JATA LAHHAIOM 5:2

#AmdqÈam tÄm ÐdekvÄm aÕto³, bÇkkomtar ÐlvÊbkgstqom eÓr
tÂm hÇkassam, ¶sam cÀq ×kee²r: 19 jaÃ kÈcei aÕto²r
De³te ÔpÊsy lou, jaÃ poiÉsy Ül°r ×kee²r ÐmhqÍpym. 20 oÚ
dÁ eÕhÈyr ÐvÈmter tÀ dÊjtua ÒjokoÌhgsam aÕt©. 21 JaÃ
pqobÀr Ñje²hem e@dem ðkkour dÌo ÐdekvoÌr, #IÇjybom tÄm
to³ FebedaÊou jaÃ #IyÇmgm tÄm ÐdekvÄm aÕto³, Ñm t© pkoÊz
letÀ FebedaÊou to³ patqÄr aÕt´m jataqtÊfomtar tÀ dÊ-
jtua aÕt´m, jaÃ ÑjÇkesem aÕtoÌr. 22 oÚ dÁ eÕhÈyr ÐvÈmter
tÄ pko²om jaÃ tÄm patÈqa aÕt´m ÒjokoÌhgsam aÕt©.

Jesus Ministers in Galilee
(Mark 1:39; Luke 4:44; cf. 6:17–19)

23 JaÃ peqi±cem Ñm ëk\ t¨ CakikaÊZ, didÇsjym Ñm ta²r
sumacyca²r aÕt´m jaÃ jgqÌssym tÄ eÕaccÈkiom t±r
basikeÊar jaÃ heqapeÌym p°sam mËsom jaÃ p°sam laka-
jÊam Ñm t© ka©. 24 jaÃ Ðp±khem Ù ÐjoÂ aÕto³ eÓr ëkgm tÂm
SuqÊam: jaÃ pqosÉmecjam aÕt© pÇmtar toÅr jaj´r ñwomtar
poijÊkair mËsoir jaÃ basÇmoir sumewolÈmour, dailomi-
folÈmour jaÃ sekgmiafolÈmour jaÃ paqakutijoÌr, jaÃ Ñhe-
qÇpeusem aÕtoÌr. 25 jaÃ ÒjokoÌhgsam aÕt© ôwkoi pokkoÃ
ÐpÄ t±r CakikaÊar jaÃ DejapËkeyr jaÃ #IeqosokÌlym jaÃ
#IoudaÊar jaÃ pÈqam to³ #IoqdÇmou.

The Sermon on the Mount (Matthew 5–7)
(cf. Luke 6:20–49)

5 #IdÆm dÁ toÅr ôwkour ÐmÈbg eÓr tÄ ôqor: jaÃ jahÊsamtor
aÕto³ pqos±kham [aÕt©] oÚ lahgtaÃ aÕto³: 2 jaÃ ÐmoÊnar
tÄ stËla aÕto³ ÑdÊdasjem aÕtoÅr kÈcym

18 WH: ×kee²r NA/RP: ×kie²r 19 WH: ×kee²r NA/RP: ×kie²r 23 WH: Ñm ëk\ t¨
CakikaÊZ RP: ëkgm tÂm CakikaÊam Û #Igso³r 24 WH: sumewolÈmour NA:
sumewolÈmour [jaÃ] RP: sumewolÈmour, jaÃ
5:1 WH: [aÕt©] RP: aÕt©
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5:3 JATA LAHHAIOM 12

The Beatitudes
(Luke 6:20–23)

3 LajÇqioi oÚ ptywoÃ t© pmeÌlati, ëti aÕt´m ÑstÃm Ù basi-
keÊa t´m oÕqam´m.

4 lajÇqioi oÚ pemho³mter, ëti aÕtoÃ paqajkghÉsomtai.
5 lajÇqioi oÚ pqae²r, ëti aÕtoÃ jkgqomolÉsousi tÂm c±m.
6 lajÇqioi oÚ peim´mter jaÃ dix´mter tÂm dijaiosÌmgm, ëti

aÕtoÃ woqtashÉsomtai.
7 lajÇqioi oÚ ÑkeÉlomer, ëti aÕtoÃ ÑkeghÉsomtai.
8 lajÇqioi oÚ jahaqoÃ t¨ jaqdÊZ, ëti aÕtoÃ tÄm heÄm ôxom-

tai.
9 lajÇqioi oÚ eÓqgmopoioÊ, ëti [aÕtoÃ] uÚoÃ heo³ jkghÉ-

somtai.
10 lajÇqioi oÚ dediyclÈmoi èmejem dijaiosÌmgr, ëti aÕt´m

ÑstÃm Ù basikeÊa t´m oÕqam´m.
11 lajÇqioÊ Ñste ëtam ÔmeidÊsysim Ül°r jaÃ diÍnysim jaÃ

eópysim p°m pomgqÄm jah’ Ül´m xeudËlemoi èmejem
Ñlo³: 12 waÊqete jaÃ Ðcakki°she, ëti Û lishÄr Ül´m
pokÅr Ñm to²r oÕqamo²r: oìtyr cÀq ÑdÊynam toÅr
pqovÉtar toÅr pqÄ Ül´m.

Being Salt and Light
(Luke 14:34–35; cf. Mark 9:50)

13 ‚Ule²r ÑstÁ tÄ çkar t±r c±r: ÑÀm dÁ tÄ çkar lyqamh¨, Ñm
tÊmi ×kishÉsetai; eÓr oÕdÁm ÓswÌei ñti eÓ lÂ bkghÁm ñny
jatapate²shai ÜpÄ t´m ÐmhqÍpym. 14 Üle²r ÑstÁ tÄ v´r
to³ jËslou. oÕ dÌmatai pËkir jqub±mai ÑpÇmy ôqour
jeilÈmg: 15 oÕdÁ jaÊousim kÌwmom jaÃ tihÈasim aÕtÄm ÜpÄ
tÄm lËdiom Ðkk’ ÑpÃ tÂm kuwmÊam, jaÃ kÇlpei p°sim to²r Ñm
t¨ oÓjÊZ. 16 oìtyr kalxÇty tÄ v´r Ül´m ñlpqoshem t´m

9 WH: [aÕtoÃ] NA/RP: aÕtoÃ 11 WH: xeudËlemoi NA: [xeudËlemoi] 13 WH:
bkghÁm RP: bkgh±mai // RP: add jaÃ after ñny

5:3, 4 Isa 61:1–2  5 Ps 37:11  8 Ps 24:4
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13 JATA LAHHAIOM 5:25

ÐmhqÍpym, ëpyr ódysim Ül´m tÀ jakÀ ñqca jaÃ donÇsysim
tÄm patÈqa Ül´m tÄm Ñm to²r oÕqamo²r.

The Importance of the Law

17 LÂ molÊsgte ëti ¶khom jatak³sai tÄm mËlom â toÅr
pqovÉtar: oÕj ¶khom jatak³sai ÐkkÀ pkgq´sai: 18 ÐlÂm
cÀq kÈcy Ül²m, èyr àm paqÈkh\ Û oÕqamÄr jaÃ Ù c±, Ó´ta øm
â lÊa jeqÈa oÕ lÂ paqÈkh\ ÐpÄ to³ mËlou èyr [àm] pÇmta
cÈmgtai. 19 ûr ÑÀm o¹m kÌs\ lÊam t´m Ñmtok´m toÌtym t´m
ÑkawÊstym jaÃ didÇn\ oìtyr toÅr ÐmhqÍpour, ÑkÇwistor
jkghÉsetai Ñm t¨ basikeÊZ t´m oÕqam´m: ûr d’ àm poiÉs\
jaÃ didÇn\, o¾tor lÈcar jkghÉsetai Ñm t¨ basikeÊZ t´m
oÕqam´m. 20 kÈcy cÀq Ül²m ëti ÑÀm lÂ peqisseÌs\ Ül´m Ù
dijaiosÌmg pke²om t´m cqallatÈym jaÃ VaqisaÊym, oÕ lÂ
eÓsÈkhgte eÓr tÂm basikeÊam t´m oÕqam´m.

The Roots of Murder
(cf. Luke 12:57–59)

21 #GjoÌsate ëti ÑqqÈhg to²r ÐqwaÊoir OÕ vomeÌseir:
ûr d’ àm vomeÌs\, ñmowor ñstai t¨ jqÊsei. 22 #EcÆ dÁ kÈcy
Ül²m ëti p°r Û ÔqcifËlemor t© Ðdekv© aÕto³ ñmowor ñstai
t¨ jqÊsei: ûr d’ àm eóp\ t© Ðdekv© aÕto³ ‚QajÇ, ñmowor
ñstai t© sumedqÊz: ûr d’ àm eóp\ LyqÈ, ñmowor ñstai eÓr
tÂm cÈemmam to³ puqËr. 23 ÑÀm o¹m pqosvÈq\r tÄ d´qËm sou
ÑpÃ tÄ husiastÉqiom jÐje² lmgsh¨r ëti Û ÐdekvËr sou ñwei
ti jatÀ so³, 24 ðver Ñje² tÄ d´qËm sou ñlpqoshem to³ hu-
siastgqÊou, jaÃ ìpace pq´tom diakkÇcghi t© Ðdekv© sou,
jaÃ tËte ÑkhÆm pqËsveqe tÄ d´qËm sou. 25 óshi eÕmo´m t©
ÐmtidÊjz sou tawÅ èyr ëtou e@ let’ aÕto³ Ñm t¨ Ûd©, lÉ potÈ

18 WH: jeqÈa NA/RP: jeqaÊa // WH: [àm] NA/RP: àm 20 RP: add Ül´m after
dijaiosÌmg 22 RP: add eÓj± after ÔqcifËlemor t© Ðdekv© aÕto³ 23 WH: jÐje² RP:
jaÃ Ñje² 25 WH: let’ aÕto³ Ñm t¨ Ûd© RP: Ñm t¨ Ûd© let’ aÕto³ // WH: lÉ potÈ

21 Exod 20:13; Deut 5:17
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5:26 JATA LAHHAIOM 14

se paqad© Û ÐmtÊdijor t© jqit¨, jaÃ Û jqitÂr t© ÜpgqÈt\,
jaÃ eÓr vukajÂm bkghÉs\: 26 ÐlÂm kÈcy soi, oÕ lÂ ÑnÈkh\r
Ñje²hem èyr àm Ðpod©r tÄm ñswatom jodqÇmtgm.

Adultery in the Heart
(cf. Matt 18:8–9; Mark 9:43–48)

27 #GjoÌsate ëti ÑqqÈhg OÕ loiweÌseir. 28 #EcÆ dÁ
kÈcy Ül²m ëti p°r Û bkÈpym cuma²ja pqÄr tÄ Ñpihul±sai
[aÕtÂm] òdg ÑloÊweusem aÕtÂm Ñm t¨ jaqdÊZ aÕto³. 29 eÓ dÁ
Û ÔvhaklËr sou Û deniÄr sjamdakÊfei se, ñneke aÕtÄm jaÃ
bÇke ÐpÄ so³, sulvÈqei cÇq soi êma ÐpËkgtai øm t´m lek´m
sou jaÃ lÂ ëkom tÄ s´lÇ sou bkgh¨ eÓr cÈemmam: 30 jaÃ eÓ
Ù deniÇ sou weÃq sjamdakÊfei se, ñjjoxom aÕtÂm jaÃ bÇke
ÐpÄ so³, sulvÈqei cÇq soi êma ÐpËkgtai øm t´m lek´m sou
jaÃ lÂ ëkom tÄ s´lÇ sou eÓr cÈemmam ÐpÈkh\.

Divorce and Adultery
(Matt 19:9; Mark 10:11–12; Luke 16:18)

31 #EqqÈhg dÈ …Or àm ÐpokÌs\ tÂm cuma²ja aÕto³,
dËty aÕt¨ ÐpostÇsiom. 32 #EcÆ dÁ kÈcy Ül²m ëti p°r Û
ÐpokÌym tÂm cuma²ja aÕto³ paqejtÄr kËcou poqmeÊar
poie² aÕtÂm loiweuh±mai [, jaÃ ûr ÑÀm ÐpokekulÈmgm
calÉs\ loiw°tai].

The Making of Oaths

33 PÇkim ÒjoÌsate ëti ÑqqÈhg to²r ÐqwaÊoir OÕj Ñpi-
oqjÉseir, ÐpodÍseir dÁ t© juqÊz toÅr ëqjour sou. 34 #EcÆ

NA/RP: lÉpotÈ // RP: add se paqad© after jqitÂr 28 WH: [aÕtÂm] NA: aÕtÂm
30 WH: eÓr cÈemmam ÐpÈkh\ RP: bkgh¨ eÓr cÈemmam 32 WH: p°r Û ÐpokÌym RP:
ûr àm ÐpokÌs\ // WH: loiweuh±mai RP: loiw°shai // NA: omit brackets for: jaÃ ûr
ÑÀm ÐpokekulÈmgm calÉs\ loiw°tai

27 Exod 20:14; Deut 5:18  31 Deut 24:1  33 Num 30:2; Deut 23:21
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15 JATA LAHHAIOM 5:46

dÁ kÈcy Ül²m lÂ ÔlËsai ëkyr: lÉte Ñm t© oÕqam©, ëti hqË-
mor ÑstÃm to³ heo³: 35 lÉte Ñm t¨ c¨, ëti ÜpopËdiËm Ñstim
t´m pod´m aÕto³: lÉte eÓr #IeqosËkula, ëti pËkir ÑstÃm to³
lecÇkou basikÈyr: 36 lÉte Ñm t¨ jevak¨ sou ÔlËs\r, ëti
oÕ dÌmasai lÊam tqÊwa keujÂm poi±sai â lÈkaimam.
37 ñsty dÁ Û kËcor Ül´m maÃ maÊ, oå oõ: tÄ dÁ peqissÄm toÌ-
tym Ñj to³ pomgqo³ ÑstÊm.

Retaliation Prohibited
(Luke 6:29–30)

38 #GjoÌsate ëti ÑqqÈhg #OvhaklÄm ÐmtÃ Ôvhaklo³
jaÃ ÔdËmta ÐmtÃ ÔdËmtor. 39 #EcÆ dÁ kÈcy Ül²m lÂ
Ðmtist±mai t© pomgq©: Ðkk’ ëstir se RapÊfei eÓr tÂm deniÀm
siacËma [sou], stqÈxom aÕt© jaÃ tÂm ðkkgm: 40 jaÃ t©
hÈkomtÊ soi jqih±mai jaÃ tÄm wit´mÇ sou kabe²m, ðver
aÕt© jaÃ tÄ ÚlÇtiom: 41 jaÃ ëstir se ÐccaqeÌsei lÊkiom èm,
ìpace let’ aÕto³ dÌo. 42 t© aÓto³mtÊ se dËr, jaÃ tÄm hÈkom-
ta ÐpÄ so³ damÊsashai lÂ Ðpostqav¨r.

Love Your Enemies
(Luke 6:27–28, 32–36)

43 #GjoÌsate ëti ÑqqÈhg #AcapÉseir tÄm pkgsÊom sou
jaÃ lisÉseir tÄm ÑwhqËm sou. 44 #EcÆ dÁ kÈcy Ül²m, Ðcap°te
toÅr ÑwhqoÅr Ül´m jaÃ pqoseÌweshe ÜpÁq t´m diyjËmtym
Ül°r: 45 ëpyr cÈmgshe uÚoÃ to³ patqÄr Ül´m to³ Ñm
oÕqamo²r, ëti tÄm ékiom aÕto³ ÐmatÈkkei ÑpÃ pomgqoÅr jaÃ
ÐcahoÅr jaÃ bqÈwei ÑpÃ dijaÊour jaÃ ÐdÊjour. 46 ÑÀm cÀq
ÐcapÉsgte toÅr Ðcap´mtar Ül°r, tÊma lishÄm ñwete; oÕwÃ

36 WH: poi±sai â lÈkaimam RP: â lÈkaimam poi±sai 37 WH: ñsty {WH}: ñstai
39 WH: RapÊfei eÓr RP: RapÊsei ÑpÊ // WH: siacËma [sou] RP: [sou] siacËma
42 WH: dËr RP: dÊdou 44 WH: jaÃ pqoseÌweshe ÜpÁq t´m diyjËmtym Ül°r RP:
eÕkoce²te toÅr jataqylÈmour Ül°r, jak´r poie²te to²r liso³sim Ül°r, jaÃ
pqoseÌweshe ÜpÁq t´m ÑpgqeafËmtym Ül°r jaÃ diyjËmtym Ül°r

34–35 Isa 66:1  35 Ps 48:2  38 Exod 21:24; Lev 24:20; Deut 19:21  43 Lev 19:18
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5:47 JATA LAHHAIOM 16

jaÃ oÚ tek´mai tÄ aÕtÄ poio³sim; 47 jaÃ ÑÀm ÐspÇsgshe
toÅr ÐdekvoÅr Ül´m lËmom, tÊ peqissÄm poie²te; oÕwÃ jaÃ oÚ
ÑhmijoÃ tÄ aÕtÄ poio³sim; 48 „Eseshe o¹m Üle²r tÈkeioi Ýr
Û patÂq Ül´m Û oÕqÇmior tÈkeiËr Ñstim.

Showing Mercy

6 PqosÈwete [dÁ] tÂm dijaiosÌmgm Ül´m lÂ poie²m ñlpqos-
hem t´m ÐmhqÍpym pqÄr tÄ heah±mai aÕto²r: eÓ dÁ lÉce,
lishÄm oÕj ñwete paqÀ t© patqÃ Ül´m t© Ñm to²r oÕqamo²r.

2 †Otam o¹m poi¨r ÑkeglosÌmgm, lÂ sakpÊs\r ñlpqos-
hÈm sou, íspeq oÚ ÜpojqitaÃ poio³sim Ñm ta²r sumacyca²r
jaÃ Ñm ta²r RÌlair, ëpyr donash´sim ÜpÄ t´m ÐmhqÍpym:
ÐlÂm kÈcy Ül²m, ÐpÈwousim tÄm lishÄm aÕt´m. 3 so³ dÁ
poio³mtor ÑkeglosÌmgm lÂ cmÍty Ù ÐqisteqÇ sou tÊ poie²
Ù deniÇ sou, 4 ëpyr ˜ sou Ù ÑkeglosÌmg Ñm t© jqupt©: jaÃ
Û patÉq sou Û bkÈpym Ñm t© jqupt© ÐpodÍsei soi.

Instructions for Prayer
(Luke 11:2–4; cf. Mark 11:25–26)

5 JaÃ ëtam pqoseÌwgshe, oÕj ñseshe Ýr oÚ ÜpojqitaÊ:
ëti viko³sim Ñm ta²r sumacyca²r jaÃ Ñm ta²r cymÊair t´m
pkatei´m Øst´ter pqoseÌweshai, ëpyr vam´sim to²r
ÐmhqÍpoir: ÐlÂm kÈcy Ül²m, ÐpÈwousi tÄm lishÄm aÕt´m.
6 sÅ dÁ ëtam pqoseÌw\, eósekhe eÓr tÄ tale²Ëm sou jaÃ
jkeÊsar tÂm hÌqam sou pqËseunai t© patqÊ sou t© Ñm t©
jqupt©: jaÃ Û patÉq sou Û bkÈpym Ñm t© jqupt© ÐpodÍsei
soi. 7 PqoseuwËlemoi dÁ lÂ battakocÉsgte íspeq oÚ Ñhmi-

46 WH: tÄ aÕtÄ {WH}: oìtyr 47 WH: ÐdekvoÅr RP: vÊkour // WH: ÑhmijoÃ tÄ
aÕtÄ RP: tek´mai oìtyr 48 WH: Ýr RP: íspeq // RP: add Ñm to²r after Ül´m Û
6:1 RP: omit [dÁ] // WH: dijaiosÌmgm RP: ÑkeglosÌmgm // WH: lÉce NA: lÉ ce
4 RP: add aÕtÄr before ÐpodÍsei // RP: add Ñm t© vameq© after soi 5 WH:
pqoseÌwgshe RP: pqoseÌw\ // WH: ñseshe Ýr RP: ñs\ íspeq // RP: add àm after
ëpyr // WH: ÐpÈwousi RP: ëti ÐpÈwousim 6 RP: add Ñm t© vameq© after soi

48 Deut 18:13  6:6 Isa 26:20; 2 Kgs 4:33
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